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»3396 LOBM3Eg dBMOMEOLY, 390000s dolo aMdgero” (57.1435.4)...

MB539WLs O 5M9M3529L FMEOOL 1MH009HMT0TMMYdOL Y39esbg boogero
95250005 999930 LEAHOMGO:

»90 BogddgLs g3y 3GAG60 OZbMU gossbowgdl,
©3gOHM0 35MBS BM30bgdL O dMOMELS 56 odIYOL,

53b5 §o3-9600 8950m390L, 3565 bob-aMdmwo 395330,
053L5 dolls 39maLLLS MBI M-3YMRBL, 56 SHBoIOL™ (59.1492).

OMBms3gwo  3mgdsdo  Lobgwrgdom 0blgbogdl 3093 9O  953BHMOOEIAL,
3EoGMBUL, M3 ILEMOHEYdS 9NHMIIOH 36¢3)gJuETdo:

»09 BOEY35L5 gOMLS 33500690, 3 5EBHMbOLYIL Lfogers-mddwmanlss:
LOEM9Yg O MOH30MMDS 53690l beMELS, g™ LyEols® (32.789.3.4).

3905 dmEgdMmo  dmbs3zgools,  3wodmbobgmmwo  YBOM36900L  bodbgdo

399396005 3mgdol Lbgs dmbs3300790803. Lsdgstrml mEr0sbMmdoL 0@gs, HMIGEo3
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3@oG™boll gem-9MHmM0 oMo FMIVZOHJOsMPD0s, 25BMJONI0s MYlMZ39Eol
3935803, 396dm, 9999 LEGH®0Jmbgddo:

»0%9 Mdgbm 396 04dbgd0L, M50Ysb T9b bt dobo fogro® (1305.1).

»30D BoBEZMOLS IMBIBEOZMYGIL, DOl 99133530 VIJOMNO VIJOMS,

090 353bob {sdollymzom gomls sbs, SLLS ghmow™ (792.3.4).

35BMbol 493w 960L 335 bgsgzgb dgEbogMgdo LEGHModmbdo:

,0U393L0 Y39e0s0 AuogLLS FmMdL, gbg OMIG6MeASE MJdmeEos” (51.1323.4).

3093580 godm3zwgboo 853535308 MabolfimMo Joewo FFsBINZgwo oG mbols
»0Q0JoM0  LBobgwdfomnmb® ghm-9emo  dmsgsMo  3mI3mbgb@os.  sligzg,  3mgdols
3Gmmmado  FoMdmoagbowo  dmdol, dgmdGobs s  doxbmEoL  IbslosmMYds
5393806909905 3eoGMbol MgMM0slmsh Labgwdfogml i39bgds oymaols dalobgd
(»G039mbo*, ,,5390MHMLO).

3600369035605, 959609039, OMLMZgEolbgo 456a9d0L bszombo, MmIgwos
31939  3WOoFAMbMb MOl 3530000 MW0.  HMLMOZIWO  0HB0IMGOL 3o Mbols
ALbxgEmdsls @IgOHMOL 256dg O MOIBMID ©39300MGdOM, MMI35 5oBJOL 0dsLsE, ™I
500530560 1530  doergdom b MfymdEIL bawl dgoLfgsl s FbmeErm
5023900 9HOMBE030 dMIM0m J00M(jg3s 29F5MX390S, MOLsE MMLMOggEo bodmgbo
S 530mb0Mo [omIma300096L BMIBSTo — 09O (3, P9TIMXR3IJDS, ©IIOMLS
mbqls, dm-39-ab30q00L“ (36.903.4.).

4.1.2. 560LEMEI0Bdo ,3953bOLEYsMLBd0*

3560505, OMLMO39W0 3t0g3s80o 96 sbLYbgdl sMOLEMEGHIEYL, FogMsd O™,
60d IgMmowo LBoxmA3zwosbs 03bmdL s sBHOMMI© 09gbgdl Joli oW mLMBOSL s
9003796 89bggdgdL.

»39B3boLEHYoMLBOL  3gOlmbogms ©sTgMdMJdOL 3MH0b(303900 — ALs3LYdS s
0565L{OMBY, F9amdMMIOL godmzwgbols Bm™MmIGd0 — MOMMOIOHM35EH030L39d, JOMS©
yogzbol  LYOH30WoO,  MYOMOYGODEILTSMGDS —  ©3930009dM0S  SMOLEHMGHIXIL
393MIMMBOL MYMM0LMD, HMIgE0g ,b03MTodgl gn03sdo“ ag3bgzgds.

MOMYMO3 50b0dbmeos, HMLbmsggerols 249BLS3MMGIMEO 3933060
SM0LAHMEIWILMID g3 LolLEBHYIsdo JM-9gOmo BMBPITIBEGHMMHO TMmIV3MGOOUL,
H599390096m  BaBwool,  OMLbmzgeolge  0bEHIM3MYBH309dd0  0Bgbl  mogL.
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3960LbMboggdo  bdoMo LHimOg o9 dmdp3z©gdol dobgwozom dmddggdgb, dsbdy
©YMHODbMOOM 594oe0d909b ImJdggdols 3G:0b30390L.

9. bobmododob 33¢939d0L dobgz0m, HMLMg9wro BoxbmOHOL IbsosmMgdOLSL,
51939, 99YHEHMBS GOLEMEJWIL 900035, MYF3s Bgdofgzbom s6 F0393z9ds Aols. 3mgdols
3Gmmado doxbMMHol s BbYMdM0Z s BoD03MH FobslsMYdJWL FmEol 300
(Lod®dby, Lowbgzg, LOAOMY, 4MbYdS, OMIMDS, ,ddwgms FFIOIMEMS JAEGMDS®,

M350 gMd5) SMOLEAHMEJGL 993530060 ©9ds.

SMOLAMAIWIL  BOWMbMGosl 39300609396  OMLMZgolgME  A5TMmJISL
»030005¢00 133OI, M55 32obbIMBL 565  396mbom  dsmzsolfjobgdmen b

6903099O LETIOMHEL, 50599 LOEYS30YO, d9674d0m LHTIOMSEOL.

OMB0O39O 35625 0(36MOL sMOLEMEJgL IMAWZMGOL Lol Jqlobgd, o3
300bEgds BMsbsdo LLoby gmzeols GHBoLs*, mmdEs d. dMYA3500L 3306M39d0m, 53
39900g35d0 Hg5c0Dgd0 000 s 3¢oEMbolsh 8mIobstgmdL.

»398BbOLEYMLBT0 sOOLEHMGHIGL F9EHIB0D0IMOO SHBOMZBIdOL  4sdMmgzwgbols
d9dmbggzss 3mdgm9ds 8996930l Logobms mmbo Lsfiyobo gargdgb@ol (yswo, 3s96o,
396bo s doffs) Tglobgd. 3mgdsdo 1LO3IZOWO ASsDBOYIME0s, BrAMEE Lbgreols
33y BmGgo o0 mmbo  9argdgb@obogsb, smash Lwyemol gomegolma3egds o
5050gds. Sgm039 35MogEo 3mgdm3z9ds 309dsdo sMHOLEBHMGHIIL sGBYIMdOL mmb
30BYBL (5@ JMH05 M0, BMMTSYMH0, ImJdgo, EILOMEYds©O doBYBO b+ J0Bsbo).
doogob  3mgdsdo  dmblLgbogdmeos  FsBgMosnyo  dobgbo  (,6ogmo®) s
356036900000 JoHgBO (,,350%). 515939 3MOLEMEJWYD IMIObsMgss doRbymero
ROSDS ,3930 3500

4.2. (»mbomsggeol dbmueadbgggummdol Jholdosbaymo (ystmgdo

d019bgs350 0oLy, MHMI ,3983bobAEHYsMLEOL LowyggBo 5305006E sMgsedo
3000560905, 30m9dsdo 9339Mo© 99obodbgds JMoLEHBMwo  MHgmoaool  As3wgbol
3350. b, 9LsbMMHOSL 83306039000,  JMHOLEGH0BMWO  W3moLAYEBHY39wgOOL
MAmo3MgL0  MATsBH0 — 1gds FM0sBEMYdS 3mgdol 306039039 LEH®MRA0, LOWSS
»OIgdob“ — 8595 ©IYOM0s, ,doe0“ — dg ©IGOMO, LMo — Lywofdobos.
3B Moo LMom0s mIY3bM LEHMMRT0, LoSE »LIJOO® 535 VAIO™O0S, LLOEBOL
30Oy Mb39w0” — dg WIghmo s ,doxbyOms LrMzowo dmdboFgdgwo” — bwyao
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$000s. Lodgds godmoymxs 300093 9O LEAMMRTO — ,3BYIYO sGOL Jods VIGODO,
»35¢00 Mbos30 3999 ymgems dofjogmmo® — 5ol dg wdgmmo, beem ,Labrgzmol
©53LsBL3MYOI0* — bryeroffdobs.

»3983b0LEHYoMLIBT0“  BOBWOMM-JOHOLE0BMWO  BHGMEO0E00IB FMIObIMYMBL
Logmm bobgegdo: 3Bosbo ©sdg, v9559Mm 5530, BP0, 3300930, V3650, MmnJdgeo,
g0mob  dmmlidgbgero, wmbowosgo, doswo, ymgowoo, dgmaxo, LsbogMo, ©IgHoo
35390, 33000s© b9, 35000 FoHE0, BRI YYBEGOIM, Loglgds, Ymz9gEms
dmfgorg, dREM™Mdgwo  gobmgdoms, d9dmddgo, sOLms dbgo. 3mgdsdo 1939
000005 3mb6393GJd0 Lsdmmby, 9wgdo, se3s; dobmbo, xgmbo, oINS, J3BROSGO
(LsdMbOL IObsMYgd0); Lo@bs, 9835/983530, »,)8MdYE0™ s 5.0.

3093530 356IMboMmo 9gMfydol gHmBgNL W3msgdM030 s 9EST0BMEO
doengd0. MHMLm939wol 280Mg00 05HDMYdG6 Lowgzmm gobygdol 3608369 MdIL, Js0d 0306,
™I 439983960 3000d0gJM0s (L,MS3ES WIJODLS 3G LHoIL, M5 Loddg 56 0ddbgdob™
(793.1), 05350, 50539 @OML, 30gdsdo FoBOsMYOMWO ,0900L“ 0©Ys (09O (3,
39056MHx% 3905, 0IGONLS 6L, IM-3o-ab39gd0l“ (903.4).

935L BoboMgdal 9dgs®mgds gD ,00500 MMy d93m©gds 930 bol ;mJdwmwrs
99L5b MBI (246.4) (,OM(3500v) 830 3BOL LB F0bs Fg3MEML s 930 3Bol
dM5g30mb s 3Mg39L 996: 99306569, d0w9Eg39 oL (gom3s 17,4).

V. 0530. ,398boLEYsmlbol* bmuedbyggemd®ogo fgstmgdols G®mBLggMo
by 0503569080

5.1. ,,398boLEYSMLIBOL* 6gm3eoEMbmMo MHgseogdo Gl mstMydsbgddo

OMbmoggwo  3mgdsdo  Lobgwrgdom dbmewm© oMmboly  5Mgm3s39mls o
3e5@mbl  sblgbgdl. dowdmbEHOL, bEmdodols s bsErzsdol MoMdsbgddo ™mMogz9
Fomgobo  30ME30Mss  ELsbgwgdmwo  (Ilraton;  4M930329w0  Lobglbgomdomss
Pom3mygbowo ombolg — doend., boi3md.: JusHoc, boeng.:/lumonoc). d0s®ydbgergdo
5060865396, ®MI IBsOWO bogdg (doew.: cokpoBeHsbe; 6549(390.: meI0 CKpBITOro; HOgng.:
CyMpak TaliHBI, COKpaBeHHOH) @OMmbolgd odmogeobs, gosdbos, goblbs (aBu;
OTKPBIBAEeT; PACKPBHIT).

HMBM390MW MRG0 OMboLY 5M9M3589wL FM0sDMGd9b 300093 9O LGHMOJMbTo:
»00 1ogdqls d90mfdgdol ombmlio dMdgho, HOML (6.177.1). d5¢dMbEHOL Mstdsbdo
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9004990l ©s3mb36M93HY0S 56 bogds. 3msMAdbgwo Dmsa@ sbYbgdL fdobs fgMowl,
OmIgwdos ©LBEGHMOEYds Lo®HIMbm Lodyzgdo (,Ects cumerenscrBo Ilmcanpsa, dro
mocToiHO cocrpaganea” (4.171). 9. boyismdodg dooBbggl, MHmd gBOMLOL bsd®mddo,
OmIGebsg  »,0mboLY gfimgds, ©edm[dgdEos  3mbEIJuEHOL  FgLlsdsdolo  sBMO
(Myapsrit 93poc B «/luoHoce» cam cBuzeTenscTByeT MHe (6.177), beognm boengsdo 30600306
06dgb oMmbobgl, 9HOMULL, sLobgergdl (JuoHMCcHiT MyApEIiH, J3pOC IOATBEPXKAAIOT MHE
Hanpamuk (5.270).

»39BbOLEYsMLOBT0" 250M3wgboo  5MYMIsZ0GHWIWO  Hg50gdoL  ?MYTbOLLL
doedmb@o  9005Mmo3L  0bFGHIMO3MBIE0s o 2oB3OEMdsL.  FoMadbgels
OMBM3900LgME0  WS3MmbMMHo  BEGHMOoJMbgdo Msdgbodg LE®odmbdo dbsEHIOIEO
06&9MH3Mm9GH530900ms @S 3mbGHYJBEGHIO0  MBsbol Loboom 543l HoHdmygboero.
69399009 ©58gbodg ddmbggzsdo Fbmem 3mHoE0gdL, 1sbdodg3E@dSL 330l
063m®3o309 LAWY EHMOIIL, TgboBYzoLmds 30 FodLoToMs© 933035¢96EWIM0S
05M39bLS O ©JBL FmMOL. boEr35d0LgE MIMPT67dd0 Fg0b0dbgds Jobodsgrmmo
330w gd900, 39MdME, #b3MEMds s 0bGIM3MYGE0s. FMaMadbgwo  Fgambgdols
290m3bsB39w BOHIOL do@gob G9duBgoL (,IIomaTs HyXHO®, ,,5T0 BepHO paszyMelo”). slg39
58539005 930009 3H900: (,50Lgds Jobo yMdgEos!” — ,xusHb ero npoyHa u gonral®, ,800
mbg®0s” — momHoO 3713, Bpea“).

bbgsolbgog3s600 06@9m3693>300m 950D 0560569080
3oGMmbolgmwo 0©ggd0. 3mbAGHYJuEL, GMIgedog bobligbgdos 3gs@Embo, dowdmb@o
2965303MAL IboBHZMHIs @S 535@gdL dodstmgsls (Lape — d9x39m), 93¢gdl LoEyzsl
»33900090°, M3 03938 93mbool LoEY3zgddo dmsErm, GsFoEsMIo bEOEOL
3903)565L,  0535H056Md0L  2o@oRMZsL. 08539 3mbBHYJuGHT0  3EoBMbols dmdM3cmgdoL
05MQ360LSL B5EBMBEH0 gHm LOdGEHYGIDY 59gbgdl Lryelis s Lbgwmml, bmerm LogMwgl
MM039 050560Lm30L  gHPBs0Ms© Lobosbmo 000BRbygl (Llaps, BocmOMHM MBICIB
ILnaTtona: JIoXp ABYINYBA — MOPYMU JIOHO U IJIA TeJa, ¥ aymu ). 64932900d9bm0b o3mewros
056808093005 GYyr10eom bgreols 3999 bryerols ob®mffbobs, 9g33erowos dbmenmo
299mbs@30l 3mMmIgdo — ©gEsBdo oMy s MM30MMdS NVLBEMIJGI0 sOLYOOMO
LobgEgd0s, beargm Mo6RIsbdo — 5530560l ABsBM3Mggdo (,Beren 3a maoTei0 TIEHEH
DyXOM KaK IBYJIWYHBIN, TaK U JDKeI ). bogngsdol moMadsbdo mMo ©sdmw3ogdgero,
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05650560 53bg300L 3m6393G0 (LOEMMY S MM30MHMdS) J0b0T0To MO (33CPOWHO0
39O, 3mHB0oE0gdL 33Ol Jom — MO30MMOS ©OJ399YBMYTOME0S, MBIbEYdOS
bogMmols (JIoxs ¢ aByamubeM). ©JObOLIMWO 300050900 333500 dobodsgrm®mo
33X0MGI0®  253B90s  FLodEgdEMmdIl  MEHM3gAL  30mb3zgwl, s0bsbml  dslido
3G Mmboligmro dmdmzMgds s dolo J0dsMr09ds BrlimoggEol 30mgdoliorsh.

Lb355Lb358356M5 29559300 FoMABYEgdL 3ewo@Mmboligreo 3Bol Jodscr0gds
©IgOHOMb — d5wdIMbGHO IgHPOL dBol bsfoel (wactuma comrma) JdgmLadyzoLgdl.
Bm3d0dobgme msMadsbdo d906«969dmEr0s 308500090900 — 3By J00hbg3s W MMOLYD
396mymans (HepaszenpHOe ¢ TO6OI), brem bogngzsdolgme Ma®mydsbdo wdgMmo dbols
Bofoos, 8sa6sd ©sd30Mgdmos 3Bol 3mbigddo (Mdgbmeo by s6o89gM0s — bes Tebs
BeJlb COJHIIE HUYTO). J0v9H9g0o350 Lb3smdgdols, Bsdogg msMadsbdo bsbyslidmwos ol
239930, OMmI PIGOHMOL 4oM9gdg Ibg 396 05MOLYdIOL (doend.: Bes Tebs He OymeT CONHIA;
6m3d.: Bes Tebs He cBeTHT conHIle; bogng.: be3 Te6s Bep CONMHIIE HUYTO).

0503569080 39603 I3MMEs©ss  HoMImagbocro  ©IgMmol,  MHMyME3
LOBEOZOMOL EsdYOOLS (,3akpertaromuii rpanunel; Kro, Haiina npezpen npezgenam; Bor xe
CTAaBUT BCEMY MeEXYy) ©d Ygmgeoldgddergl, ¢gmg9eoggl 0d5960m0s69d¢ol (6or B
MTHOBEHHe 3eHHIBI CTO CBeZieT N0 eAWHMIBI, U OJUH BAPYr Oyzer cro; ToT MrHOBeHHO
IIPETBOPSET CTO B OIHO, OJHO e B cT0; OH IIpeBpaTUT OAMH BO CTO, He TepAs Jake MUTa) 0Q0YS.
boem ©d9OHmol 3303900 FBMErm© 643900dgbmsbss maMadboero (obeccmeprun
60xecTBO), boe358mb  hsbs3390M0s  JgBoxnmeom  (Besme crymur Ero Hora),
05dMbBHMb 30 00565 odMEM39dME0s BOSDS.

3oBmbolpsh dmdobsmg gMsbs ,dgogbo gggmso Abgsgllsy FmdL* LEEo
93303596 @GM00m  goood3l  IbMEm©  6493900dqlL, boengzsdo  soGgol  FgRsligdoo
ROODBOL — uro He Uymb, bmem  d5wdmbBHo 903938 OMLMEzgwol 0L
0903300069Md0mMmd0L  dglobgd, ALasgbol dog®m  dbgogbol Tmdsl 33wl 93wgbol
3mb393GHom — C 6raroposHBIM — 61aropoAcTBO, sbLYHYOL ALAS3LMS 5O HoTMIMDdIL,
565390 odLo3LgdL 5BOLYOdMdOL 306MMdYdTo (KTo c KeM BMecTe, TPHIMET CXOZACTBO).

»39B3boLEHYoMLOBT0“ LoGygs 39bgds LbgzoIlbgs gm®mIom bryew 11 3mbEgdu@do
©OLEGHMMEY0S. Aol TgboBY30Lo dodmbEo 04gbgdls MM RMMAsL, Msby3, AbMmEr M bsd
36¢9JuEdo — Pok (1), mpoBuaense (2), 9h» 30b63H9JuBHdo 3mb3g3@L Hammcamo, MO
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9900bg3935d0 35629000 b330 ILEHWM©YOS b FMOsDBMYds WIgMmo — Bor. sbstbgb
09000b3939000  390MmGHM390Mos  3mb393¢H0  (3) 96 Fmosbs  LGO™mBo  (2).
BmEdodobgme  ocmdsbdo gsbagds gmIgBHosb Tbmm ™6  LEH®oJmbIos
390mGH™M390m0, UBsd Jgdmbggzsdo  godmyqbgdmeros IlpoBuzenume $m®ds, ©omb
d9dmbgg3sdo — Pok, sig39 90 99000b3g935d0 — cyapbuna. I sdadbgerls 9o dgdmbggzsdo
9995g3L sbono 3mb39330 »BYE0M®mO 6905 4568900l 69d0L“ glsdygzobs (Bomu Heba).
bogngsdo  gobgagdol  FqLoByzolo  Y3zgesbg bdoMoe  (6-x9M) 09gbgdl  bmaso
(95390963006 200mdbsB3zge  LoGyzsl — @Ighomo, dbmemnE ™6  dgdmbggzsdo
99L5E30L9dL dEOLFIML (Pok), Lisd 900b393580 30 LogMNME® RTMEHMZIOL Tobs.

3mgdol  3Gmmmado  foMImoagbowo  8mdol, dgmdMols s  Boxbmmols
Q©BILOSMGIOL  MaMPAbOLOLL  Fobodogr Mo  Lbgomdgdo g3b3wads Bzmdodols o
boeng5d0b 503969030, bergom 05¢dMbE0 LOME05E MO30LvRESE MIMAIBOL dorge
LEAHOORL s 39M93L IBOLGME Lobgl Motydsbdo.

35636990 3000Md96 999b56MhMbMb ©gIBL MMMzl JbMmGersmddol
393mdbsGzgwo 360d3bgemzsbo 60w9sbLgdo, ™MIEs Fomlmgon®o Imdw3zMHgdqd0
Md9BHILOI® 3999d300 TBMEMEO 0QEJoL EMbYDY, 250MALIb3gMdOm BodwysEgdgdL 30
1009dGHMOM0  06@IMO3MYGHOMJo0m  Jdbosh, Mog sbowr  bsBHZOME  BsBmL  Jdbol
3mgdolomzol. s939, JOMO s 03539 3MBEI3GHOLIMZ0L (Foy.: J9BYds) F9BmYgbgdEos
LobmbodnMo 933035 gbBHgdo  (Pok, mpoBuzaeHpe), JOMO @5 008539 oMYTsbOL
RO gdT0, M53 5MH0393L MMLME39ol GMMY350™36930L 3HOBEO3L s 396 M356905L
0()393L 06 ds6d0.

5.2. 50L& MGI0DBIoL 335000 EJOBLS S HMUEY MSMYTDYdd0

»39B3bOLEHYoMLBOL®  3MMmEmado  dmEgdwo  FoxbMmEol  sbsliosmgdolsls
3M0LEMEIWLMD 539300609005 300  Fobob0SMYOJWO. POMOMYME  FomMYSBL
LM O 933035¢9BGHWMS© MMTboL FbmermE boergsdo (Lod®dby — myapocts,
LodoMg — 6oraTcTBO, LOYIB3Y — MeAPOCTD, IMFIYMdS — JocyT, 4bgds — yM, sMIMDS
— TepmeHse, ,d0¢)mS 890MIMwms ddEgmdsl“ - Bepy B mobeny). bm3wnd0odgl Lodmdby
(myzpocts), Lowbgg (mwezpocTs), dmEogmds (mMOKoH) s ambgds — (ym) @oosdgl
©96m@53009M0 933035¢095GH0m, bergnm LOIPOEOGLS S BOSBIL ,,ddWgms FGOOIMEOMS

90gmds” 9dmbigdl dg@onm®mgdom (Yeit ymen ZOBONBCTBA XXU3HHU, MOIIHBIX MOIIHO
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KIU4eT B 60it). 05¢0dmb3o ©gbm@s3ov®o 933035 9b@0m msMadbols dbmerme d6dgbl
(ymyzpeHHBIH), 20b9gdsL d9mLo@yg3zolgdl Lodygzsl 3HaTh, bmem ,,8dgms 39dGIME™
3dEgmds“ meMydbowos BMsboo — ,beiTh mOGemHBIM Hazm BparaMu . o00@HM390I00
3obobosmgdgdoL 153MB39BLsEOME FMoMPABYE0 55BHJOL TgEHogMESl — HoMmKeH 30pKO
BUZETh COH Q5 JboH3mgmls — LMoo (6BICTpEIiL).

50LEMAGHIgbRsb IMIObsMY MBI ,,050050 L55FMMSE0“ 9P dgdmbggzsdo
BodMbB0 ,0530UvYGBsE 155l Tgmlsdy3zoLgdl, byemdodg —  bsBamorgrols
Bo33amo Bogmabargls sblgbgdl, boengs8msb Bsds®moerols dgls@yzolo 4odmyggbgdrmeos
ey (UsbsBsMoEM) s IBMEHIEF0MMO 933035 IbGHOMss  MoMPdboo  Bodmsgo —
mpaBegHbIi.  9gm6Mg Jgdombggzsdo Bsdozg moMadsbdo sdmEGHM39dMos ,B5M0O
153500,

boengsdol  moMmadsbdo  LogPmmE  godmEHMggdEos dMOLEHMEGIILID
535380690900 BB ,BOBY gM3EOLs BB0LS”, d5¢dMmbEH0 FbME ™ ,LEdYL* MoMPBOL
(0611HK), ,}ob0“ 2odmEHMZgdMWO 593L, Fbmem 699390007 oMRI6OL LEHWEIYMBOEIS
dog LEHMOJMBL. b 5ObodBML oboE, GMI dsEdMbEHO s bmEwmdodg ,Lsbol™
3900bsbBHO35  goblbgeggdE  Fm®IGRL  06MBI396.  GMLmeo  9bol  dbgdOID
399030656y v 300Lx9wgdm, bY3mdodol JogH s0gdEo 39MLos Obpas d936Ms©
SHEMbss 9OOLEMEHMGHIILYM, 58 9dmbggzsdo 30, OHMLmM3gEolgmw, ,Losbglbmoeb®,
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Introduction

Shota Rustaveli's genius poem "The Knight in the Panther's Skin" is a prominent
example of Georgian national literature. The actuality of the present work is determined by
the general interest in the poem, the abundance of translations and the heterogeneity of
Russian translations. The fact that the poem has been translated into different languages,
contributed to the popularization of the "The Knight in the Panther's Skin" therefore, we
consider it an important task to critically analyze the translations of the poem using modern
research methods.

Our goal is to present the interrelationships, similarities and differences between the
translation and the original, as well as the translations themselves, based on the corpus
linguistic and critical analysis of the complete Russian poetic translations, namely those of
Konstantine Balmont, Shalva Nutsubidze and Archil Khalvashi. Based on extensive empirical
material, we will try to present, on one hand, a discussion of the evaluations expressed in the
scientific literature regarding translations and the study of poem translations using modern
research methods, and, on the other hand, an analysis of the translation principles and
strategies of each translator and an assessment of the degree of equivalence.

In order to achieve the goal, the following tasks are set: study of extensive Russian
literature related to the issue, electronic processing of empirical material - parallelization,
tagging, alignment, and at the last stage, corpus-linguistic and critical analysis of translations
by means of classifiers.

The subject of the research is "The Knight in the Panther's Skin" and three complete
Russian poetic translations. As empirical material, we took the academic edition of the poem
under the editorship of A. Shanidze, K. Kekelidze and A.Baramidze published in 1957, 1988
edition of the K. Balmonti translation, The 1979 edition of the Sh. Nutsubidze translation and
the bilingual edition of the A. Khalvashi translation (2015).

In order to carry out corpus-linguistic and critical analysis of extensive empirical
material, we used both classical and modern methods in the research process. Among the
classical methods, the critical analysis and comparison-contrast method of the text was used,
as well as the quantitative and qualitative analysis methods, among the modern methods, we

actively used the corpus linguistic analysis method. The conclusions formulated in the research
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results were made based on extensive empirical material processing, which significantly
increased the empirical quality of the work.

Using the mentioned methods, the research was carried out systematically. processing
of empirical material in automatic mode significantly reduced subjectivity and errors in the
work. The conclusions formulated in the research results were made based on extensive
empirical material processing, which significantly increased the empirical quality of the work.

The novelty of the work is the research of Russian translations of "The Knight in the
Panther's Skin" using the method of corpus linguistic analysis. We consider the critical analysis
of the Khalvashi translation a particularly important task because it is the only research of the
mentioned translation that has been published in the academic edition carried out by R.
Khalvashi.

The scientific value of the thesis is that a new theoretical work was created for readers
interested in Russian translations of the poem. In our opinion, the corpus-linguistic analysis of
extensive empirical material processed electronically will significantly contribute to the
development of digital Georgian studies, in particular, Rustvelology, and the
internationalization of the poem.

The work consists of an introduction, eight chapters divided into paragraphs, a
conclusion, a list of used literature, and an appendix.

Chapter I. Modern Methods of Rustvelology Research

The modern stage of rustveological research is the formation of digital rustveology
research, which is connected with the inclusion of computer technologies in research.
Automatic research and corpus-linguistic analysis of the translations of "The Knight in the
Panther's Skin" together with the improvement of Russian linguistic research, create a wide
opportunity for international and interdisciplinary research. In our case, corpus linguistic
research includes the synthetic use of philology, linguistics, literary studies, and information
technology, which significantly expands the possibilities of scientific analysis and research.

Chapter II. Information about the author and text of the poem

2.1. For the identity of the author of "The Knight in the Panther's Skin"

Critical study of " The Knight in the Panther's Skin " begins with the "translation" by

Vakhtang VI, and the process of both research and popularization of the poem is actively going
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on to this day. Despite long-term research, accurate and reliable information about the identity
of the author of the poem still does not exist. The primary and most authentic source is the
text itself, namely the prologue, in which the author is mentioned twice. Rustaveli is also
mentioned in the epilogue, which does not belong to the author, although it is a fact that the
interpolators refer to the same "Rustaveli" as the author of the poem.

It is believed that Shota Rustaveli worked at the turn of the 12th and 13th centuries
and held the position of "Mechurchletukhutsesi" during the reign of Tamar and Davit. The
surname Rustveli (established as a parallel form by Anton I - Rustaveli) refers to the ownership
of the city of Rustavi (in another version, the priesthood of the Rustavi senior church
hierarchy). Invoking Meschisms and Heretisms, scientists are unsuccessfully trying to
determine the specific origin of Rustaveli, since Rustaveli writes in the common Georgian
literary language and not in any dialect.

The name of Shota, the author of the poem, is mentioned in the inscription and holy
book recordings of one of Jerusalem's Monasteries of the Cross (Manuscript preserved in the
Leipzig University Library (V-1095). Teimuraz I first mentions this name in the literature,
based on information provided by Nikifore Cholokashvili (Irbakhi).

For the purpose of repairing the Cross Monastery, Rustaveli's fresco with inscriptions
was also portrayed on the pillar. The ancient portraits of Rustaveli are also depicted on the
mural of Kvabishkevi, the so-called "The Knight in the Panther's Skin" in the Zaza’s
manuscript, and Mamuka Tavakalashvili's list.

2.2 The Poem "The Knight in the Panther's Skin"

The inclusion of cycles of sequels in "The Knight in the Panther's Skin" begins in the
XIII-XIV centuries and continues for centuries. The earliest interpolations of the poem belong
to Sargis Tmogveli and a certain Meskhe Melekse. Later interpolators were Nanucha (the same
Manuchar Tsitsishvili), Metropolitan Ioseb Saakadze, and Gaspar Bagdasarashvili - figures of
the 17th century. Giorgi Tumanishvili, the last interpolator of the poem, worked at the turn
of the XVIII-XIX centuries. The number of stanzas added in the extensive edition of "The
Knight in the Panther's Skin" exceeds 650, although the "Short Edition", - compiled on the

basis of "The Knight in the Panther's Skin" the Zaza’s manuscript Q-1082 (transcriber-
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interpolator loseb Saakadze), was published by Vakhtang VI and dates back to 1712, which
was the first printed edition, and contains 1587 stanzas.

Chapter III. Translations of "The Knight in the Panther's Skin"

Attempts to translate "The Knight in the Panther's Skin" date back to the nineteenth
century and continue to this day. To date, "The Knight in the Panther's Skin" has been
translated into more than fifty languages. Some of them are versified, and some are prose
works. Among the translations, there are also incomplete translations in the form of fragments.
The first Russian translation (first stanza) was done in 1802 and belongs to Yevgeny
Bolkhovitinov. In 1845, Ippolite Bartdinski translated 142 stanzas of Rustaveli's poem in the
form of white verse. In 1846, the translation of one chapter of the poem was published by Iv.
Evlakhov (Evlakhishvili), and in 1885, Evg. Stalinsky published a translation of the prologue
in prose as a separate book. For the first time, G. Asatur translated into poetry one of the
variants of the folk tale - "Love of Rustaveli". In 1896, in Tbilisi, A. Narimanov published a
prose translation of the poem. The first 12 stanzas of the poem were translated by V. Therian.
"The Knight in the Panther's Skin" was translated into Russian by S. Shart, V. Derzhavin, P.
Antokolski, S. Sklichkov and others. The number of complete Russian translations reaches six
(translations by Balmont, Petrenko, Tsagareli, Nutsubidze, Zabolotski, and Khalvashi). Among
them, we will discuss the translations of Konstantin Balmont, Shalva Nutsubidze, and Archil
Khalvashi.

3.1. Translation by Konstantin Balmont

The first complete poetic translation of "The Knight in the Panther's Skin" into Russian
was done by Konstantin Balmont. The translation is based on the Vakhtangi edition. Balmont's
translation was initially partially published in Moscow in 1917, and was printed in full form
in Paris in 1933 in the printing house founded by Davit Kheladze, and in Thbilisi in 1935 and
1937. In total, Balmont's translation was published 11 times. K. Balmont uses the principle of
free translation.

3.2. Translation by Shalva Nucubidze

In 1937-1939 another complete poetic translation was created by Shalva Nutsubidze.
The first version of the translation was approved by Stalin, and, taking into account his notes,

it was issued in 1941, in which the only (1416th) stanza translated by Stalin himself was
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included. It was published for the second time in 1943 in Berlin. In total, Nutsubidze's
translation was published 14 times. Feminine and Masculine rhymes are used in the
translation, which, according to the researchers, is characterized by a high degree of
equivalence.

3.3 Translation by Archil Khalvashi

At the end of the 20th century and the beginning of the 21st century, another complete
poetic Russian translation was created by Archil Khalvashi. The translation was published in
2015 under the editorship of Ramaz Khalvashi. The publication is bilingual and is accompanied
by an extensive foreword by the editor. A. Khalvashi used rustvology high and low poetry to
translate the entire edition of "The Knight in the Panther's Skin" (2230 stanzas) for the first
time.

3.4 Different Translations of "The Knight in the Panther's Skin"

Giorgi Tsagareli, Panteleimon Petrenko, and Nikoloz Zabolotski created complete
poetic translations of "The Knight in the Panther's Skin" in the Russian language. In addition
to Russian, complete and incomplete translations of "The Knight in the Panther's Skin" were
created relatively late in other languages as well. Marie Brosse has the first prose translation
of the beginning and first stanzas of the poem, as well as a summary of the remaining stanzas.
Iona Meunargia published the Russian translation of the poem's summary twice between 1888
and 1890. The first complete French translation, which is considered lost, belongs to Iona
Meunargia as well. In the 1940s of the 19th century, a prose translation of the poem was
created in Polish by Kazimierz Lapczynski and published in 1863 in Warsaw. In 1889, a
complete poetic German translation by Arthur Laist was published. In 1912, Marjory
Wardrop's translation was also published. In 1917, the Hungarian translation of Béla Vicar was
published. In 1938, a French prose translation by Marcel Paon and Giorgi Gvazawa was printed
in Paris. An Italian prose translation was published in 1945, and a German poetic translation
by Hugo Huppert was published in 1955. In 1974, Emmanuel Metafidis first translated the
poem into Greek. The Greek translation was published in 2016 by the grandson of the
translator, Grigoris Kyriakos.

As for the eastern language translations, they start in the 1930s, with the Chinese

translation belonging to Amy Xiao (Siao Sun). In 1943, a Chinese prose translation of the
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English translation was published by the writer Li Qi-yi. In 1955, Ipei Fukuro published a
Japanese prose translation of the poem, and in 1972 his own poetic translation was published.
The first translations of "The Knight in the Panther's Skin" into Hebrew were published in
1937. In 1969, Boris Gaponov's translation was published. In 1965, a complete poetic
translation of "The Knight in the Panther's Skin" was published in the Mongolian language.
Syrian writer Nizar Khalil translated "The Knight in the Panther's Skin" into Arabic. In 1998,
with the support of Jemshid Gyunashvili, Farshid Delshad's Persian translation was published.

Chapter IV. Worldview sources of Shota Rustaveli

Four main sources played an important role in the formation of Rustaveli's worldview:
the socio-political reality of 12th century Georgia, Georgian national traditions, Christian
morality, and ancient philosophy.

4.1. Philosophical sources of Rustaveli's worldview

The poem is mainly based on Georgian cultural tradition and Christian doctrine, but at
the same time, it uses religious-philosophical views and characteristics of Eastern and Western
culture. Rustaveli draws heavily on ancient philosophy (Plato, Aristotle, Neoplatonism),
biblical teachings (paraphrases of the Holy Scriptures), and Christian theology (Areopagitics,
teachings of the Holy Father) in his religious-philosophical sources.

4.1.1. Neoplatonism in "The Knight in the Panther's Skin"

Neoplatonism revealed in Rustaveli's worldview is associated with the name of Pseudo
Dionysius Areopagel. The poem's plot axis is based on Areopagite philosophical themes of good
and evil (kataphatica-apophatica).This is evidenced by several lines in the poem itself:

LOMOMGH0J35 Mo 999Jdbs 39000l 393mddgls” (3.113.4).

»0J39U: "dMmOMELS dymazmm, 39000¢bos d9bmzol 3Bsbo" (59.1509.4).

»0MOMALS BAE0S 390D, 5GIYdS Jobo gMdgE0s™ (41.1361.4).

»290bgo3Lm Loddg ymggaro, dmzergs, dom mbg®mos” (44.1090.3).

»3390 LOIMIEg BOOMEOLY, 3900005 Jobo yMdgero™ (57.1435.4)...

The clearest example of the relationship between Rustaveli and Areopagel is the
following stanza:

»90 1OJAgBS ORIMMELS dMIYBO OZ6ML Yoo3boIAL,

©39MH0 35OV IM530bgdL O dMOMEBHBS 56 IB5YOL,
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53b5 §03-960 8950m30090L, 3565 bob-aMdH 295330,

093L5 dolls v39mqLLS MBIM-3YMRBL, 5O SBoEIOL* (59.1492).

Rustaveli mentions another authority, Plato, which is confirmed only once in the
context:

»39 LOEY39LS GOHMNLYS 23500 Jd, 3e3EMbOLYL Lfogurs-mgdrelo:

LoEMg s MOH30MHMBS 53690L bmGELs, dg®mdg Lels™ (32.789.3.4).

In addition to this section, signs of Platonic thinking are revealed in other sections of
the poem. The idea of the wholeness of the world, which is one of Plato's main doctrines, is
also expressed in Rustaveli's poem, in particular, in the following lines:

»,099 ©9896m© 396 0gdb9xd0L, MomMA6 F9b bo® dobo foewro™ (1305.1).

»30D BoBEZMOLS IMLIBEZMIGIL, DOl ©933030 VGO0 PIGOMS,

090 353bob {sdolymzom gMmls sBs, SLLS ghmow™ (792.3.4).

Scholars see traces of Plato's influence in the line:

,0U393L0 Y39e0s0 AuogLLS FMdL, gbg OMIG6MRSE MJdmE0s* (51.1323.4).

The female ruler, who is equal to the man shown in the poem, is one of the main
components of Plato's "ideal state". Also, the characterization of the worker, warrior, and
servant presented in the poem's prologue is related to Plato's theory of the division of the state
into social classes ("Timaeos", "Phedros").

Also important is the issue of the Rustveli style, which is also related to Plato. Rustaveli
shares Plato's reasoning regarding God's providence, however, he also adds that a person
should contribute to destiny with his own strength, and victory can only be achieved through
this kind of joint struggle, which Rustaveli figuratively and succinctly presents to us in the
phrase - ",09000 (30059, 35056X 3905, IJODVBs 6L, dm-3o-abgzgool" (36.903.4.).

4.1.2. Aristotelianism in "The Knight in the Panther's Skin"

It is true that Rustaveli does not mention Aristotle in the poem, but there is no doubt
that the writer thoroughly knows and actively uses his philosophy and ethical views.

The principles of friendship between the characters in "The Knight in the Panther's
Skin" - similarity and equality, forms of expressing friendship - mutual respect, desire to be
together, mutual help - are related to Aristotle's theory of friendship, which can be found in

"Nicomachean Ethics."
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As mentioned, Rustaveli's special connection with Aristotle is manifested in Rustaveli's
interpretations of one of the fundamental doctrines in the ethical system, "The Golden Mean".
The characters often act according to this doctrine, based on it they form the principles of
action.

According to the research of E. Khintibidze, Rustaveli also relies on Aristotle's ethics
in characterizing the term "Mijnuri", although he does not strictly follow it. In the prologue of
the poem, seven of the ten moral and physical characteristics of Mijnuri (wisdom, abundance,
wealth, mind, compromise, "the strength of the strong fighters,", idleness) are related to
Aristotle.

Aristotle's philosophy is associated with the Rustvelian expression "True
justice", which does not imply legal or religious law, but situational, natural law.

Rustaveli is well acquainted with Aristotle's doctrine about the soul, which is revealed
in the phrase ,the face of every forms“ although according to B. Bregvadze, the idea realized
in this expression comes from Plato.

In "The Knight in the Panther's Skin" the case for showing Aristotle's metaphysical
thinking is the doctrine of the four primary elements of nature (water, air, fire, and earth). In
the poem, death is understood as the disintegration of the body from these four elements, the
liberation and ascension of the soul from them. A similar parallel can be found in the poem to
Aristotle's four causes of existence (material, formal, efficient, and final cause). Of these, the
poem mentions the material cause (,60300“ - thing) and the purposeful cause (,,35¢00" - debt).
The phrase "3s30 go®a0“ (a worthy man) is also believed to come from Aristotle.

4.2. Christian sources of Rustaveli's worldview

Despite the fact that the story of "The Knight in the Panther's Skin" takes place in a
Muslim area, traces of the influence of the Christian religion can be clearly observed in the
poem. According to Z. Gamsakhurdia, the most important dogma of Christian theology - a
unity of three co-eternal Persons is considered in the first stanza of the poem, where
"6dgendsb” (Whom) is God the Father, "ds¢goo® (Power) is God the Son and "bvgeno® (Spirit)
is the Holy Spirit. There is a similar picture in the next stanza, where "0990m0“ (God) is God
the Father, "bo@sbol sdmnGymbzgeo® (Suppressor of Satan) is God the Son and “Goxbm@oms
@300 dmdboFqdgeo® (Granter of the desires of loved ones) is the Holy Spirit. The Trinity
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is distinguished in another stanza - the "@©o0935090qwo0“ (Creator) is God the Father, the
"docno Mborsgo 999090 ymzwos dofogmms” (Invisible Power to Help the Earth) is God
the Son, and the ",LobBEZOOL ALsBWIMJOger0“ (Determiner of Boundary) is the Holy
Spirit.

In "The Knight in the Panther's Skin" the divine names come from the biblical-
Christian tradition: 3060 539, “5559m 5590, Bomgero, ©330s30, MEbsGO, momddgwo,
gemob  dmmlidgbgero, wmbowosgo, doswo, ymgowro, dymaxo, LsbogMo, ©IgHomo
35390, 33000s© b9, J50E00d FoWIE0, MBI YRG!, Logligds, Ymz9gEms
dmfgoryg, dREM™Mdgwo  gobmgdsms, d9dmddgo, sOLms dbgo. 3mgdsdo 1939
000005 3mb63933Jd0 Lodmmby, 9wgdo, se3s; dobmbo, xgMmbo, oINS, J3BROGO
(LsFMbOL IE0bMYgd0); Lo@obs, g88s/988530, ,w98MdYE0™ s 5.9. (Sunny night, Untimely
time, Clear, Immortal, Strange, Unspeakable, Unheard of, Invisible, Power, Former, Present,
Physical, Animal God, Sweetly riding, High on high, Lord of rights, Perfection, The merciful
of all, The owner of hearts, The creator, The rider of beings. In the poem, the concepts of
heaven, Edem, and Alva are also biblical; as are Bison, Jeon, Dilja, Euphrates (rivers of heaven);
Satan, the devil, "the unborn," etc.).

In the poem, divine and human forces are harmoniously combined. The heroes of
Rustaveli understand the significance of divine providence; they understand that everything
is done to please God (0535 ©IJONLS 565 LFIWIL, 505 Loddg 56 0ddbgdol“ (What God
does not want, no work is done (793.1)), but the poem also includes the concept of "fate" ("Fate
is a trial, a victory, God wills, meet" (903.4)).

Luke's gospel is based on the phrase ,,58950 ®©mdg G93m©9ds 930 BOL MJdwmrs
99L5bMds* (246.4) ("Someone will sin against you on the day of the seven ways and turn
seven ways and say to you: I have repented, forgive him" (Luke 17:4).

Chapter V. The Transfer of Worldview Sources of "The Knight in the Panther's Skin" in
Russian Translations

5.1. Neoplatonic Realities of "The Knight in the Panther's Skin" in Russian Translations

Rustaveli mentions only Dionysius Areopagus and Plato by name in the poem. In the
translations of Balmont, Nutsubidze, and Khalvashi, both of them are named directly.

(ITnaron; Dionysus is presented in a graphic way — Balm., Nutsub.: Jusroc, Khalv.: luonoc).
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The translators point out that Dionysus revealed, diclosed, and opened (sBux; oTkpsIBaer;
packpsIT) in the hidden case (Balm.: coxposenbe; Nutsub. : mesno ckpsrroro; Khalv.: Cympaxk
TafHbI, COKPAaBEeHHOI).

Rustvelologists interpret Dionysus Areopagus in another line as well: ,,59 UoddqLo
990m{jdgd0l ombmbio 3Mdgbo, gbO™L“ (6.177.1). Balmont's translation does not specify the
speaker. The translator generally refers to the scriptures in which the faithful words are
confirmed ("Ectp cBugzerensctBo Ilmcamssa, uro gocroitHo cocrpazamss” (4.171)). Sh.
Nutsubidze believes that in the work of Ezros, which is called "Dionysus,", the meaning
corresponding to the context is verified (Myzpsiit O3poc B «/lnoHOCE» caM CBUETETBCTBYET
MmHe (6.177)), but in the Khalvashi translation, he directly names the wise Dionysus, Ezros
([JuonucHit My pbIii, D3poC MOATBEPXKAAI0T MHe Hanpamuk (5.270)).

In translating the Areopagite ideas revealed in "The Knight in the Panther's Skin",
Balmont turns to interpretation and extensibility. The translator has presented Rustveli's
short-spoken lines in several lines with artistic interpretations and in the form of contextual
translation. In several cases, Nutsubidze only changes the positions and order of the
informational structures, nonetheless, the correspondence is maximally equivalent between
the translation and the original. Minimal changes can be observed in the Khalvashi
translations, namely, expansion and interpretation. (,IIoraTs HyXHO0", ,,5TO BepHO pasymero ").
"His life is long!" (“>xu3nb ero mpouna u monral“"'), "Much cursed" (“monto 3;1a, Bpegia”) are also
added.

Platonic ideas are also implemented in translations with different interpretations.
Balmont artistically expands the context in which Plato is mentioned, adds an address (Llaps -
"King"), and removes the word "worthy", which leads to the inclusion of a direct, familiar style
in Avtandil's words, compensating politeness. While translating Plato's teachings in the same
context, Balmont puts the soul and the body on the same level, and considers deception to be
equally harmful to both of them. (Ilaps, Bocnomuu Mmbicas IlnaTona: JIoXs ABYINYBS — IOPYH
J0HO U jy1a Tena, u aymu'). With Nutsubidze, the sequence of the body and soul decaying
with a lie is preserved, only the forms of expression have been changed - in the original,
deception and deceitfulness are abstract nouns, and in the translation - human boundaries.

(»Bcen 3a mIOTHIO TIEHEH AyXOM Kak ABYJIWYHBIH, Tak u jpkel'). In Khalvashi's translation,
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the concepts of two independent, equal functions (deception and deceitfulness) are transferred
with minimal change, changing their positions — deceitfulness is subordinated, accompanied
by deception (JIoxs c aBynmusem). Transferring the original situation with such a minimal
change leaves the reader with the opportunity to see the Platonic doctrine in it and its
relationship with Rustaveli's poem.

The translators transfer the Platonic relation of the sun to God in different ways -
Balmont equates the part of the sun (vactuua connua) with God. The relationships are reversed
in the Nutsubidze translation: the sun is inseparable from God (mepaszenbHOe c TOGOI),
whereas in the Khalvashi translation, God is a part of the sun, but the concept of the sun is
degraded (without it, the sun is nothing - be3 Te6s Benp comnme Huuro). Despite the
differences, all three translations emphasize the fact that the sun cannot exist without God
(Balm.: Ge3 Te6s He Oymer connila; Nutsub.: 6e3 Tebs He cBeTut connue; Khalv.: 6e3 Te6s Bens
corHie HU4YTO). In the translations, God is consistently represented as a boundary-setter
("3axpemnatomuii rpanuny; Kto, Haiigg npenis npepenam; bor ske craBut BeckoMm Mexy") and
the almighty, the unifier of everything (6or B MrHOBeHuMe 3€HUIIBI CTO CBEJET A0 €AMHUIBI, U
onuH BAPYT 6yzeT cTo; TOT MTHOBEHHO IIPETBOPSIET CTO B OZHO, OLHO ke B cTo; OH IpeBpaTuT
OJIMH BO CTO, He Tepss fgaxe mura) and all ideas. And God's immortality is translated only with
Nutsubidze (o6eccmeptun 60xxectBo), with Khalvashi it is replaced by a metaphor (Be3ze
crynut Ero Hora), and with Balmont the phrase is completely omitted.

The phrase from Plato, “Qugeglo ggzgemso dbgoglls dmdL“ (all like begets like), is
transposed with full equivalence only by Nutsubidze, Khalvashi adds an evaluative phrase —
“gro He wyms’ , while Balmont violates Rustaveli's idea of heredity, with the concept of the
influence of the birth of like — “C Ho6po6HBIM — HOGpPOCTBO”, it is a reminder of similarity in
conditions of coexistence (Ko c xem BmecTe, mpumet cxozcTBo) and not in creation.

In "The Knight in the Panther's Skin" the word Gangeba (Destiny, fate) is confirmed in
11 contexts in different forms. To match it, Balmont uses two forms, moreover, only in three
contexts: - Pok (1), mpoBugense (2), in one context the concept is HanmucaHo, in two cases God
- Bor is confirmed or considered instead of fate. In other cases, the concept (3) or the entire
stanza (2) is omitted. In Nutsubidze's translation, the word fate is omitted in only two lines

out of eleven, ITpoBuzerue form is used in three cases, Pox in four cases, and cysp6una in one
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case. In one case, the translator introduces a new concept of "heavenly will" to match the "will
of salvation" (Bonu meba). Khalvashi uses the word " Bor“ (God) to express general reference
the most (6 times), compares it to destiny (pok) twice, and omits it three times.

In the translation of the description of the worker, warrior and lover presented in the
prologue of the poem, there are minimal differences between the translations of Nutsubidze
and Khalvashi, while Balmont translates the entire stanza completely freely and loses its
maternal appearance in the translation.

The translators try to preserve the important aspects in the original that express
Rustaveli's worldview, however, they mostly transfer the philosophical doctrines only to the
level of idea, and they create expressive means through subjective interpretation, which
creates a new artistic framework for the poem. Also, synonymous equivalents are used for the
same concept within the same translation, which violates Rustaveli's principle of uniformity
and causes ambiguity in the translation.

5.2. Traces of Aristotelianism in the original text and Russian translations

There are seven characteristics associated with Aristotle in the description of the word
"Mijnuri’ in the prologue of "The Knight in the Panther's Skin". Each of them is fully and
equivalently translated only in the Khalvashi translation (Wisdom - myzpocts, abundance -
mweznpocts, wealth - 6orarcrso, Idleness — Jlocyr, mind - ym, Compromise — Teprense, "to the
strength of the mighty fighters" - Bepy B no6eny). Nutsubidze adequately conveys wisdom
(myzpocts), abundance (menpocts), Idleness (moxoit) and mind - (ym), and conveys wealth
and the phrase "the strength of the mighty fighters" with metaphors (Yeit ynen moBcTBeHnTa
’KU3HY, MOIIHBIX MOIIHO KiaudeT B 6oif). Balmont translates only the wise (ymyzpenustit),
matches the mind with the word 3nats, and "strength of the strong fighters" is translated by
the phrase - "BsiTs nmo6enubiM Haz Bparamu'. To compensate for the missing features, the

translator adds the metaphor — mopxen 3opko Buget con and the limiter — GICTpBI.

In one case, Balmont matches the phrase "law of truth" from Aristotle with "True
justice", Nutsubidze mentions life instead of justice, "cya" (court) is used to match justice with
Khalvashi, and it is adequately translated as “npaBegesrii”. In the second case, " True justice",

is omitted in all three translations.
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In Khalvashi's translation, the phrase related to Aristotle "bobg gmgeobs Gsbols” (the
face of every forms) is completely excluded, Balmont only translates the word "face" (061ux),
and " forms" is left out, only Nutsubidze translates the entire line perfectly. It should also be
noted that Balmont and Nutsubidze choose different forms to express the word "face". Judging
from the nature of the Russian language, Nutsubidze's version O6pa3 is much closer to the
Aristotelian, and in this case, Rustvelian, than Balmont's form - o6muk, which is a literal
translation rather than a match provided by the context.

The term ,,3530 3560 (a worthy man) associated with Aristotle does not make it into
the translations at all. Nutsubidze tries to paraphrase the idea of the whole line - instead of "a
worthy man", he mentions someone with good hearing (crmoco6ssr1it crymats), who will listen
to the author's admonitions.

The Aristotelian idea of "connection" is not mentioned with Balmont nor Nutsubidze
and Khalvashi is only able to interpret it. Also, only Nutsubidze and Khalvashi mention the
four basic elements of nature (water, air, fire and earth). And the material cause of existence
the word "thing" and the purposeful cause "debt" derived from Aristotle, are equivalently
translated only by Khalvashi: - Jloar (debt, duty) and cokpoBume (treasure). Treasure is used
in this context by Balmont as well, while "debt" is left out.

Due to the fact that Aristotle's doctrines are presented in the background of the poem
and not directly, translators translate it loosely and often misinterpret it in their translations
or completely miss the context. It seems that translating concepts expressing specific content
is much easier for translators than general, symbolic, philosophical terms.

5.3. Christian realities of "The Knight in the Panther's Skin" of Russian translations

Phrases related to the Trinity in "The Knight in the Panther's Skin" translate as follows:
In Balmont's translation, all three of them are translated, only the definition "powerful" is
replaced by "miraculous” and the term "incorporeal" is added to the Holy Spirit (Ox, uTo cosman
CBOJ, HeOeCHBIH, OH, YTO BJIACTHIO UyZECHOH TIOAAM AyxX Aajn OecrenecHsiit). In Nutsubidze's
translation, God the Father corresponds to cosgarens, the Son of God, the power - BcecunsHO-
Bcemorymuii, and the Holy Spirit - geixamse. Khalvashi translates each concept consistently
and meticulously: cosgax mup (created the world), cumoit moryugeit (with mighty power), the

Holy Spirit, like the original is given a definition without the Holy One - yx.
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The translators translate the trinity expressed in the second stanza of the poem as
follows: Balmont's translation provides only God (Bor) as an equivalent, lacking the
determinative “Bo@obol sdOYMb39w0“ (Satan's oppressor) and Son of God is omitted, and
"dox b LyMzowol dmdboFqdgwo” (Granter of the desires of loved ones) of the Holy
Spirit is spread over three lines, and the emphasis is on love. Nutsubidze and Khalvashi suggest
a complete match in all three cases, even though they use different equivalents. (Nutsub.:
eIMHBII 60T, MOIIBIO CaTaHy Ionpars 5 Mor, Jlai mue mumxaypa. Khalv.: Boxxe emuasrit, Mmoisb
IIOTIpaTh caTany, Jlait >KUTh )KelaHbeM MUKHYPOB).

In another stanza expressing the Trinity, Balmont translates only the first and third
members (creator — tBopen, definer of borders — 3axpennaiomuit rpanunsr), The expressive
phrase of the second member, the Son of God (“dsro wborogo dgdfgE ymzgems
doflogmo”), is completely missing, so he compensates with an artistically popular phrase
(momMoroii criopoit sBuT Manoe HU4TO). In this case, Nutsubidze and Khalvashi translate all
three members with connotative equivalents, but maintain a high degree of equivalence
(Nutsub.: pomwm, He3pumoil cwioii, Haiizsa mpegen mpezenam. Khalv.: cospman, cunoit
HEBUJIMOM, CTaBUT BCEMY MEXY).

The concepts expressing the Trinity as a whole are presented in the translations as
follows: Balmont translates the concept "you were called a sunny night" (06pa3 cosHeYHOI1 ThI
Houwm) along with the context, and instead of the phrase — "the one being" he uses the phrase -
KTO CpeJOTOYUil eCTh equHCTBO, "the unleavened time" corresponds to a completely different
metaphor - B 6ypsax Tums. Nutsubidze also translates "sunny night" (correunoit Ts1 Houn) from
the three discussed concepts with exact correspondence, uses the phrase "ozxoro exuHoi
momu" to match "one-being-one" and translates "idle time" as "Tsr BHe BpemeHU IIpUYacTHO"
The same - corHeuHo-HOUHOrO is used to match "sunny night" with Khalvashi, and the match
for "one being" and "unseasonal time" is "one and eternal" (Ezunoro, u Beunoro), the clarity of
their coexistence is added (Bepuo Exunocymero).

All three translators translate the concept of "seven ways" (Balm.: He pas, a mo cemy,
Nutsub.: cemukparno, Khalv.: cems pa3). It should be noted that Khalvashi also adds the holy

book to confirm what he said and refers to it implicitly (roBopurcs B kHure cBATOI).
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The divine names from the Bible are transferred to the translations as follows:
"Immortal" is only found in Nutsubidze's translation (o6eccmepru), Balmont and Khalvashi
have left the word out. "Strange" is confirmed in all three translations, although with different
correspondences (Balm.:Hemonsarusrii, Nutsub.:Henoctwxkusiit, Khalv.:Hemosnasem TBoit
o6pas). "Unspeakable" was only translated by Balmont (memspeuenwsiit) and Nutsubidze
(meckazannslit), Khalvashi has omitted it. Balmont left out the attributes - former, present,
deaf. Nutsubidze translates all three of them with slight differences (BeBmmii, cymuit,
HemocTiokHbl). Khalvashi only translates "unheard of ears" with a general reference to
Hecnbrxanuele (inaudible), instead of "former and present" is added abundant mercy (urgeznpsre
MUJIAOCTH).

The attribute of God, the Lord of Rights, has been translated in various interpretations.
To match it, Balmont uses the phrase - Ilaps T51 napcrs (King of kingdoms), Nutsubidze - nmpasa
npasoro 3wxauTens, in Khalvashi translation - I'ocnoguu Biacreit (which, adequately from
the original, denotes the Lord of the "rights" of the angelic troop). Balmont has omitted the
Invisible force, and Nutsubidze and Khalvashi translate it with different correspondences,
synonyms (Nutsub.: Hespumoit cuioii, Khalv.: cunoit Hesumeiinoii). In all three translations,
the neutral form God is used to match the subject, but the differences are made by the
delimiters. Balmont only mentions God (bor), Nutsubidze mentions God's gaze (60:xxwit riia3s),
and Khalvashi adds the borderline (Bor 6saroii). The stanza, in which the high is confirmed,
is omitted altogether with Balmont, while Nutsubidze's and Khalvashi's translations present
different correspondences. Nutsubidze mentions only the high (Bermrawuit), and in Khalvashi
translation - the supreme mercy (cBsime BeeBsinrauit Mmunocts) from above. Balmont equates
»3OLms dbgo® with the all-seeing (Bcespsmuit), Nutsubidze — the protector of the world
(o6Bemmromuii Beck cBet), and In the Khalvashi translation - anyone will see me (3psamum
orauM). Merciful is translated by Nutsubidze with the word 6xaroit (kind), and mercy as a gift
(masube) Khalvashi uses creator (TBopemn) to correspond to merciful, and mercy is transferred
by the exact match (Munoctu). The stanza corresponding to Balmont is not translated at all.
The owner of heart words is found in all three translations with a different interpretation. To

match it, Balmont uses the phrase Boxxap paszensHsIx Bcex peiu (the leader of all heartfelt
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words), Nutsubidze — Boxxmenennit mosenurens (lord of the words of the heart), Khalvashi —
BJIaJieJIeln, pacTeii, vyBcTB (owner of passions, feelings).

In the poem, the terms Satan and the devil are biblical. All three translators directly
translate Satan (Carana), only in one of the four cases does Nutsubidze use devil (/lsBox) to
match Satan. The devil appears in a total of nine contexts in the poem in different forms.
Balmont uses the form JsaBox to match the devil in six cases, omits it in two cases, and in one
case does not match the connotative equivalent - Demon (lemosn). In Nutsubidze's translation,
the form Jlasox is confirmed to correspond to the devil six times, in two cases 310 is used, and
in one case - HaBaxgeHUe (obsession, delusion), which is determined by the context (,,3d93690
QS 339000 396 33M390, ©3LFTgm 9ddomM™ds“). Khalvashi does not use the form Jlason
to refer to the devil in the given contexts. In five cases out of nine cases, the Yepr form is
confirmed in the translation, in two cases - Satan, and in one case, the devil is omitted and
only its delimiters ("sininess and impurity") are translated - gepskoro, HeuncToro, 3;10ro gyxa
(impudent, unclean, evil spirit). In the context, when Rostevan, enraged at Davar, mentions
the devil (,d9 ©3OMOLS 3MPBE), EMBSAL Tobs 98T530Ls doLL®), the translator uses the
phrase - 3nas BegsMa, which means an evil witch, as he addresses Nestan-Darejan, who sinned
before her father. It should also be noted that in terms of accuracy, JlaBox is closer to the devil
than gepr, as uepr also contains many other meanings (devil, demon, evil spirit, hell) and
makes the meaning of the translated term vague and imprecise.

Rustvellologists think of the devil as the attribute of the unborn. Balmont does not
mention him in the translation, although he presents him opposite to the dying person in an
oppositional pair (cmeptHsiit 310 mau Her), Nutsubidze calls him fallen from heaven
(uusBepruyT HebGecamu), Khalvashi only uses the form maBoxn in the given context, although
this time it was necessary to translate not directly the devil, but an attribute, which none of
the translations are able to do.

The biblical terms presented in "The Knight in the Panthers Skin" - Paradise, Eden,
Alva, Bison, Jeon, Euphrates are translated in the following way: Paradise is confirmed only
once in the poem, and to match it, the form Pait is used in all three translations. Balmont uses
Euphrates (EBdpat) to match Bison, Nutsubidze omits it altogether. Balmont omits Jeon,

Nutsubidze refers to it with a general reference - Paradise River (Paiickas Pexa). Khalvashi
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meticulously accurately, directly translates both rivers - Bison and Jeon (®ucon, Keomn).
Euphrates has been translated by all three translators adequately, with a denotative equivalent
(Erdpar).

Among the terms related to heaven, the garden of paradise - Eden and the tree of Eden
Alva stand out in terms of frequency and variety of equivalents. The word "Alva" appears 37
times in the poem, and in translations it corresponds mostly to Aloe (Ano3). Balmont uses a
general reference expressive form - Paiickoe [IpeBo to match it, and in 5 cases - Tomnon
form. Nutsubidze prefers the form gmmapa, uses the form Anos once, Tonox four times. In the
Khalvashi translation, the form Tomon is mostly used, only in one case it is confirmed - Yunapa.

Edem appears in the poem 9 times in total, and in translations it is referred to by the
denotative equivalent - Exem or the general reference - Garden of Paradise (Paiickwuit cag).
Balmont and Khalvashi in one case equate Eden with Paradise (Pait), and in one case Khalvashi
uses the Garden of Eden (Cag cazmos). In this case, Nutsubidze protects the accuracy and in all
cases, directly transfers Eden in the translations.

Translators take special attention when translating Christian realities and try to convey
each nuance in the translation with maximum accuracy. Concepts expressing a specific
reference are mostly translated with denotative equivalents, and the translation of God's
attributes and artistic descriptions of the Supreme leads to certain changes, which is due to the
difficulty of in-depth understanding of the context.

Chapter VI. The terms ,Devi" (giant) and "Kaji/Kajeti" (wood-goblin) in ,,The Knight in
the Panther's Skin" and their equivalents in Russian translations

In the poem, Rustaveli uses the lexical units and characters of Georgian mythology —
"Devi" and "Kaji". "Devi" is confirmed seven times in ,The Knight in the Panther's Skin". In
most cases, the translators use the denotative equivalent - /leB form, synonymous forms are
used only once - Balmont and Khalvashi use qualitatively different equivalents to match "Devi"
(Balm.: ITpuspax, Khalv.: I'urart), which expresses a qualitative reference, but not an objective
one. Also, in one case Khalvashi uses the form /lemor (Demon) to correspond to "Devi" and in
five other cases he translates it directly as - JIa. Nutsubidze uses the form [I3B as an equivalent

of "devi" in all seven cases.
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In , The Knight in the Panther's Skin" 54 words are attested with the root kaj - kaji (31)
and Kajeti (23). In translations, the same form Kamx corresponds to "Kaj" most of the time.
Khalvashi suggests the conceptual equivalent Bomxssl, thereby emphasizing the abilities of
"kaji". Balmont uses the word - Bugense (vision) to correspond to Kaji in two cases. Its use
depends on the context (conveying the semantics of disappearance). When translating Kajeti,
Nutsubidze describes the concept in four cases - instead of Kajeti, he writes - the corner of the
Kajes, the country, with the Kajes (kpaif xamxeii, cTpaHy Kakei, KafpKCKOH cropoHoH, K
KaJpKaM ...), in other cases there is complete correspondence in the translations.

Chapter VII. Quantitative and Qualitative Analysis of the Words "Mijnuri" and
"Mokvasi" in ,,The Knight in the Panther's Skin" and its Russian Translations

Along with the story in "The Knight in the Panther's Skin," terminology emphasizes
the equal importance of two main topics: friendship and love.In the poem, Rustaveli uses the
word "Mokvasi" both for a lover and a friend, and he introduces the terms "Mijnuri" (lover)
and Brotherhood (sworn brother) as separating and differentiating terms.

63 words in the poem are confirmed with the relative root "Mijnur". The author uses it
in 17 different ways. Translators use diverse equivalents to match them. Due to the fact that
Mijnuri is understandable only to the Eastern culture, translators translate it according to
different principles. Balmont's translation is distinguished by the variety of equivalents,
because he does not translate the term "Mijnuri" into Russian and looks for functional
equivalents: Biao6menHsIi (8), mo6uMsIi (2), 1106uTH (6), MM06meHbs (1), m0boBHUKM (1),
J1000BHBIH (2), 1106086 (27), Muibiii (3), moawoouts (2), momxotasas (1). In 9 cases, the translator
does not translate the verse, and in one case, the entire stanza is omitted.

Most often, Nutsubidze uses the same mumxsyp form to match "Mijnuri". The translator
uses the term - mumpxHYp 43 times out of 63 cases, and leaves it out in eight cases. In the
remaining 10 cases, different words are used - Brro6aennstit (1), mo6umslit (1), m06uTh (2),
1106085 (8).

The mumxuyp form is also preferred by Khalvashi in his translations (39). It is also
worth noting that Khalvashi not only borrows the word mijnuri, but also produces the word
"mijnuroba" in Russian with the same root and creates neologism - Mumxaypcreo (9), which

is not confirmed in the case of other translators. Another peculiarity of the Khalvashi
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translation is the equivalent of "Samijnuro"” (Bride) HeBecta, which is confirmed only once in
the translation. Khalvashi also uses synonymous equivalents — Brto6urscs (1), Bo3ao01eHHbIe
(1), mrobumas (1), Baro6aenHsrit (2), 1106uTh (3), 1100085 (5), the case of omission is confirmed
only once in the entire poem.

Due to the fact that Mokvasi applies equally to a close friend and a friend, we have a
mixed picture in terms of matches in the translations. Balmont uses four different words to
match Mokvasi as friend (gpyr, 6paT, ToBapuu, 1106uMOIt), yet to express a Mokvasi as a
mijnuri - word-forms made from two bases are used (1106-, Mmuisbrit), which creates quite a
diverse picture in terms of correspondences.

We have a similar situation in Nutsubidze's translation. In addition to the roots apyr
and 106, the translator also uses connotative equivalents - in relation to "satrfo" (Lover), he
uses beloved (mumxmuyp, mmisrit) to match a Mokvasi, in relation to a friend - sibling
(mo6parum), and in general, to express a Mokvasi, the term pozxoit is used.

Khalvashi uses matching words to refer to a friend — gpyr (16), mozgpyra (2), npy3ss (6),
opyx6a (4), mpyxeckoii (1), cobpata (2), roBapui (1), 6amxuwuit (2), pogHoii (1), mpusarens
(1), And in relation to the loved one — mro6umsrit (11), Baro6aennsiii (1), mo6uts (1), MUIBLIT
(1). To match the word lover, the translator has used the term mouurarens (1).

It seems that when translating "Mokvasi", translators choose contextual equivalents,
which they also change according to the context, which breaks the uniformity in the
translation and does not fully reflect the original text.

Chapter VIII. Corpus Linguistic and Critical Analysis of Russian Translations of "The
Knight in the Panther's Skin" According to Chapters I and III

The corpus-linguistic and critical analysis of the first and third chapters showed us that
Balmont translates the poem on a completely free principle. Cases of complete correspondence
are rarely found in translation. During the characterization of the characters, Balmont
arbitrarily changes artistic face-symbols. For example, in the third chapter, in the description
of Tariel, the metaphor of the face conveyed through the rose is transferred to Balmont's
translation only in one case, and that too with a changed feature: ,Hukakoro Her Bemjanps
poso1BeTHBIX Ty0 ero" (2.84.4). The rose (posa) in this case is not a metaphor, but a definition

in the composition of the color, and it characterizes not Tariel, but his lips - pink lips, which
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changes the visual image of the character, as usually pink lips are associated with women's lips
and its use in the description of men creates inconvenience. Also, in the third chapter, the
hyperbole is missing in the description of Tinatin: "3Jmbgs 3Bologs 30emds” (she had the
whiteness of the sun). On the contrary, the comparison related to Tinatin is widespread: the
light of the person is similar to the moonlight - Kak osapense, [lonrHOoTyHHOE BUeHBE TIpe],
HuM G1ectuT Kpacoil. An example of such a distribution is: gbsbg 6589 9dds30L5 Lo s
Lbodowfgm (I saw something evil and impure of the devil) - 3zecs 3mes ABa Xamo - 3TO GBLI
HeuncTsIid Ayx. In this case, the translator uses the form smes as the equivalent of the devil,
which indicates that the translator introduces the concept of a snake as a symbol of evil and
even more clearly outlines the evil, which he adds to the definition - an impure spirit.

Rostevan's personality is presented differently in Balmont's translation. Compared to
Balmont, Rostevan as described by Rustaveli is calmer, balanced, wise and strong, in Balmonts
translation Rostevan is more dynamic, pragmatic, emotional, and weak. Rostevan's emotional
phrases in the translation speak of this: “56 35396 490sd3m3Ebs” (3.110.3) — 4 Ge3 croBa
6511 ocmesH (2.105.3). Rostevan is similarly emotional when talking about his own
predicament in the translation: ,bory Hamoenm Moii mokoii, Bupens £ Ha Ie4aab oOpedeH
"(2.106.4) (In the original - "¢30m© ©IGONLS FMm3LdMwEO 9dsdol g TbosSOIEO"
(3.111.4). The translator explicitly conveys Rostevan's situation, although he omits the phrase
— [life], which has been fun until now, which emphasizes the change in strategies. Balmont
often adds various artistic means of expression - metaphors during the characterization of
stories and characters. (ConHie — o4y, HOYu — GPOBH, BCSA — 3Be37a CPeSU CBETUJI, JHATHBIX
6;eck ymHOXeH B cuie), Comparisons (HoBsiit 11aps ¢ uI[oM 1apuirkl 6T KaK B TyYKe JIHK
neuHunsl, Kak userox cpeau Tymana), Epithets (cBersnoit Tunarun, IlTunesopkuit 1maps) etc.
Which once again emphasizes the excessive use of the translator's creative abilities in the
translation activity.

In Balmont's translation are omitted forms: modal verbs (go, let), auxiliary verbs (are,
were), synonymous parallels used to strengthen the semantics are missing: "99g39 35y,
293 Mobs" (missing - galulsda). The lexical units are not translated — ,v)e0o"(halter),
»0500039"(rein), "4089Mo" (black amber), dmrobEsGo (ugly)... Mostly, there is a decrease in

such word forms, the lack of which does not cause ambiguity in the text; however, it is clear
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that the artistic value of the word decreases, especially when the metaphor decreases or is
replaced by a neutral form. This type of translation is called demetaphorization. It is true that
Balmont tries to compensate through expansion and interpretation, but in this way, the
original situation of the source-text is lost.

Nutsubidze's translation of both chapters researched by us is mostly characterized by
complete correspondences. 30 of the 40 stanzas of the first chapter are a complete pattern of
matching, and 14 of the 36 stanzas of the third chapter almost completely reflect the situation
of the original text. The remaining verses of both chapters are transferred by the translator
into the second language with minimal changes. Nutsubidze takes the nature of the Georgian
language into account and accordingly searches for matches in the translation. This is shown
in the case when the translator matched the word coprak (weed) to the phrase "gs®ms o
Bgbgms 30650996 B9 LHimGs Jmgz0bgdol...". Most likely, "Nekhvta" in Rustaveli's poem
expressed a plant, "Nekhvbalakha", as a much more natural oppositional arrangement was
created in relation to the rose. If we take into account the fact that the substance cannot have
a plural form, and the plant would freely join the fibrous plural (nekhv-ta), such a solution
from the translator's side will be even more logical.

Several functional elements and phrases are missing in Nutsubidze's translation. We
also have a case of the decline of a separate lexical units as well.

Along with complete correspondences, several peculiarities can be observed in
Nutsubidze's translation: the origin forms "zecad anafreni”, "tsatamdisca ga-tsa-frinde", which
express a general reference, are translated with a specific reference - Pegasus, which is
unnatural, as Pegasus refers to Meran more than phrases expressing a general reference.

To match Avtandil, Nutsubidze uses the form Buta3sa, which causes a certain
inconsistency, as Knight addresses Tariel in the original text, and in the translation, it is the
form BuTsasa that should be presented in certain contexts and not alternately.

Nutsubidze abstractly and vaguely conveys the scene of the feast - the day turned into
bread, there was drinking and eating, seeing - Enu, muiau, neHp IpaBUTh He3aMETHO B
HACJTXK/JeHUH.

Especially interesting is such a peculiarity as the naming of the king and Avtandil in

the opposite order (Apranzun u maps Pocran), which is completely unexpected in such a
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context, since no metric arrangement factor prevented the movement. This type of groundless
and mechanical displacement violates the hierarchy of social structures and instills false beliefs
in readers about foreign linguistic and cultural bearers.

Corpus linguistic analysis of Chapters I and III showed us that Khalvashi prefers literal
translation. In the first chapter, stanzas 40 to 28 of complete agreement are confirmed, in the
remaining 12 stanzas we have cases of increase and decrease. In addition, minimal changes are
evidenced in the matching verses as well. We have approximately the same situation in the
third chapter - out of 36 stanzas, we have complete correspondence in 24 stanzas, and in 12
stanzas, the changes are kept to a minimum.

In Khalvashi's translation, both artistic and conceptual differences are rarely, but
nevertheless, confirmed. The translator omits artistic and figurative means (eg: rose and sun
metaphors in relation to Avtandil). Rostevan's characteristics undergo certain changes in the
first stanza - the epithets are changed merciful, gentle, generous, (BenuuecrBenHBI,
YIOPHBIH, >KU3HEPaJOCTHBIM, OpaTop KpacHOpeuwBbIii, 3amopHsiii). We have a special
inconsistency in the translation of the epithet - high. It seems that the translator in this case
did not take into account the situation of the original and directly translated the word "high"
as BeIcOKuit, which is a mismatch. The translator tries to compensate for the loss by expanding
and interpreting, thereby balancing the cases of increase and decrease in the translation.

We are dealing with authorial interpretation during the translation of such artistic
expressions, such as word combinations and swearing formulas characteristic of Georgian
culture, which the translator transfers into the Russian language with expressive means
corresponding to the target language and culture, in the form of a functional equivalent: "He
has his own weight" - moxmracreca mory a!", "Thanks to him - Crasmio Ero!" - "Wow me" -
"Tope mue". Also, cultural differences can explain the cases of some semantic shifts with the
matching of several lexical units: Devi — zemosn, Chaghana and Changi — xacTanbeTsI, KMBaJI,
Mgosani and Moshayti — akpo6aToB, IIeBIOB.

The translator often changes descriptive and organic form verbs in order not to lose
translation semantics: heart — (cepziy) oH ciabeTs He faj, raMMeMHeC - CTaau TOPBKH. It is
also interesting to see the cases of replacing descriptive forms with original ones - he came

close mpu6nusuics, and vice versa - he doesn't understand - he didn't listen e cran caymars..

55



There are cases when verbs expressing strong native emotion are matched by neutral forms in
the translation: ckasan, insulted — mepepan, ckasan, infuriated — ckaszan, commands—
roBoput. On the contrary, there are cases of exact matching: I told - Vsman, I ordered -
Benesn. To go from the beginning, verbs formed from the beginning will most often correspond
to the mpodenuarscs form.

Khalvashi constantly tries to maintain a neutral, balanced position in the translation
process and create a translation as close as possible to the original. Based on the empirical

material, it can be said that the translator fulfills the intended purpose thoroughly.

Conclusion

The corpus-linguistic and critical analysis of the Russian translations of ,, The Knight in
the Panther's Skin" revealed that the translation principles and strategies of each translator
sharply differ from each other. Balmont prefers the principle of free translation and
significantly changes the source text. During the characterization of stories and characters, the
translator often adds various artistic and expressive means, which highlights the excessive use
of Balmont's creative abilities in his translation work. In the translation, informational
structures, lines, stanzas are shifted; the boundaries between lines and stanzas are violated;
both stanzas as a whole and individual elements are untranslatable, which does not cause
imperspicuity in the translation. but changes the originality of the situation. Balmont, on the
other hand, tries to compensate for the lost figurative speech by interpretation and expansion,
thus balancing the artistic quality of the text and trying to artistically adapt the source text
with the target language.

Nutsubidze's translation, which is distinguished by a high degree of equivalence, shows
different strategies for transforming the source text into the target text. The translator takes
into account the situation of the source language and the target language, and tries to transfer
both ideological and essential figures of speech in the translation with precise accuracy.
Individual word-forms and functional elements are reduced in the Nutsubidze translation, but
the loss does not significantly distance the translation from the original. At the same time,
several peculiarities appear in the translation, which significantly change the situation of the

source text, which then creates the basis for the spread of misinterpretation.
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The poetic translation by Khalvashi is significantly different from the reviewed
translations in terms of both translation strategies and the volume of the poem, which is based
on extensive editing and is characterized by meticulous accuracy. Khalvashi prefers the
principle of literal translation and mainly translates concepts through denotative equivalents.
When translating idiomatic expressions and oath formulas, Khalvashi uses contextual
equivalents for the purpose of cultural adaptation, which has a positive effect on the degree of
equivalence.

During the translation of worldview sources, translators mostly transfer Rustvelian
ideas. But they rarely transfer the figures of speech expressing these ideas; they create them
themselves, which creates a new artistic framework for the poem.

As it turned out, the translation of dynamic, active stories and specific, simple concepts
provides the possibility of adequate transfer in translations, while the translation of general
concepts and their artistic descriptions causes certain changes, which is due to the difficulty
of in-depth understanding of the context. It is also noteworthy that the more general the
vocabulary is, the more synonyms are used in order to match the translation, which creates
even more diversity in the translations themselves.

When translating separate concepts, translators do not keep events in sequence, which
is expressed by the use of non-uniform equivalents for the same concept. Equivalents change
not only between different translators, but also within a single translation, which violates the
principles selected by the translators.

In the process of translation, it is important for the translator to deeply understand the
actual situation and to thoroughly understand the primary meaning of each term, as well as
the corresponding function and essence of the context based on the author's idea. Without a
functional-semantic analysis of the terms presented in the source text, it is impossible to find
adequate matches in the target language and create an equivalent translation. Only after that,
the translator choose a principle, a strategy, which he will faithfully follow in the process of
translating the entire poem, so as not to break the homogeneity of the source text. It is true
that the translator is free in his choice of strategy. But it is important to protect the fidelity
and consistency of his chosen strategy in the process of translation, so that the translation fully

meets the requirements of both scientific criticism and any reader interested in it.
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